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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

THE BANK OF NOVA SCOTIA LA BANQUE DE NOUVELLE-ÉCOSSE

LETTERS PATENT LETTRES PATENTES

Notice is hereby given of the intention of The Bank of Nova
Scotia to apply to the Minister of Finance under subsection 24(1)
of the Trust and Loan Companies Act for letters patent to incor-
porate a loan company under the name Scotia Mortgage Invest-
ment Corporation/Société de Placement Hypothécaire Scotia.

Avis est par les présentes donné de l’intention de La Banque de
Nouvelle-Écosse de demander au ministre des Finances, aux
termes du paragraphe 24(1) de la Loi sur les sociétés de fiducie et
de prêt, des lettres patentes pour incorporer une société de prêt
sous la dénomination sociale de Scotia Mortgage Investment
Corporation/Société de Placement Hypothécaire Scotia.

Any person who objects to the proposed incorporation may
submit the objection in writing to the Superintendent of Financial
Institutions, 255 Albert Street, Ottawa Ontario K1A 0H2.

Quiconque s’oppose à l’incorporation peut présenter par écrit
son opposition au Surintendant des institutions financières, 255,
rue Albert, Ottawa (Ontario) K1A 0H2.

Toronto, August 18, 1997 Toronto, le 18 août 1997

THE BANK OF NOVA SCOTIA LA BANQUE DE NOUVELLE-ÉCOSSE
[34-4-o] [34-4-o]

COMERICA BANK COMERICA BANK

LETTERS PATENT LETTRES PATENTES

Notice is hereby given that Comerica Bank intends to file an
application with the Superintendent of Financial Institutions, pur-
suant to Part III of the Bank Act, for letters patent incorporating a
Schedule II bank under the name Comerica Bank — Canada, in
English, and Banque Comerica — Canada, in French.

Avis est par les présentes donné que la Comerica Bank a
l’intention de soumettre au surintendant des institutions finan-
cières, en vertu de la partie III de la Loi sur les banques, une de-
mande de lettres patentes constituant une banque de l’annexe II
sous la dénomination sociale de Banque Comerica — Canada, en
français, et Comerica Bank — Canada, en anglais.

Any person who objects to the issuance of these letters patent
may submit an objection in writing to the Office of the Superin-
tendent of Financial Institutions, Rulings and Compliance Divi-
sion, 255 Albert Street, 15th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0H2, on
or before October 27, 1997.

Toute personne qui s’oppose à l’émission de ces lettres pa-
tentes peut s’adresser par écrit au Bureau du surintendant des
institutions financières, Division de l’interprétation et de la con-
formité, 255, rue Albert, 15e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0H2,
au plus tard le 27 octobre 1997.

Toronto, August 27, 1997 Toronto, le 27 août 1997

MCMILLAN BINCH
Barristers and Solicitors

Les procureurs
MCMILLAN BINCH

[36-4-o] [36-4-o]

NATIONAL BANK OF CANADA BANQUE NATIONALE DU CANADA

DIVIDENDS DIVIDENDES

Notice is hereby given that the following dividends on the out-
standing shares of the Bank have been declared for the quarter
ending October 31, 1997. These dividends will be payable on or
after the dates indicated below:

Avis est, par les présentes, donné que les dividendes suivants
sur les actions en circulation de la Banque ont été déclarés pour le
trimestre se terminant le 31 octobre 1997. Ces dividendes seront
payables à compter des dates indiquées ci-dessous :

I.  On or after November 1, 1997 I.  À compter du 1er novembre 1997

—to shareholders of record at the close of business on
September 26, 1997:

— aux actionnaires inscrits dans les registres de la Banque à la
fermeture des bureaux le 26 septembre 1997 :

1.  a dividend of $ 0.15 per share on Common Shares. 1.  un dividende de $ 0,15 l’action sur les actions ordinaires.

II.  On or after November 15, 1997 II.  À compter du 15 novembre 1997

—to shareholders of record at the close of business on Octo-
ber 10, 1997:

— aux actionnaires inscrits dans les registres de la Banque à la
fermeture des bureaux le 10 octobre 1997 :

1.  a dividend of $ 0.546875 per share on the Series 10 First
Preferred Shares;

1.  un dividende de 0,546875 $ l’action sur les actions privilé-
giées de premier rang, série 10;
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2.  a dividend of $ 0.50 per share on the Series 11 First Pre-
ferred Shares;

2.  un dividende de 0,50 $ l’action sur les actions privilégiées
de premier rang, série 11;

3.  a dividend of $ 0.40625 per share on the Series 12 First Pre-
ferred Shares.

3.  un dividende de 0,40625 $ l’action sur les actions privilé-
giées de premier rang, série 12.

Montréal, August 28, 1997 Montréal, le 28 août 1997

By Order of the Board Par ordre du conseil

JOHANNE L. RÉMILLARD
Vice-President—Legal Affairs

and Corporate Secretary

La vice-présidente — Affaires juridiques
et secrétaire corporatif

JOHANNE L. RÉMILLARD
[36-1-o] [36-1-o]

ROYAL BANK OF CANADA BANQUE ROYALE DU CANADA

LETTERS PATENT LETTRES PATENTES

Notice is hereby given, pursuant to the provisions of section 25
of the Insurance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, that Royal
Bank of Canada intends to file an application with the Superin-
tendent of Financial Institutions Canada for letters patent incorpo-
rating General Insurance Company of Royal Bank of Canada/
Compagnie d’assurance générale de la Banque Royale du Canada
for the purpose of transacting the business of property and casu-
alty insurance.

Avis est par les présentes donné que la Banque Royale du Ca-
nada a l’intention d’introduire une requête, au titre de l’article 25
de la Loi sur les sociétés d’assurances, L.C. (1991), ch. 47, au-
près du surintendant des institutions financières du Canada, pour
des lettres patentes constituant en personne morale la Compagnie
d’assurance générale de la Banque Royale du Canada/General
Insurance Company of Royal Bank of Canada, afin d’exercer des
activités relatives aux assurances multirisques.

Any person objecting to the proposed incorporation may
submit an objection in writing to the Office of the Superintendent
of Financial Institutions, Ottawa, Ontario K1A 0H2, on or before
October 14, 1997.

Quiconque s’oppose à la présente proposition de constitution
en personne morale peut soumettre une opposition par écrit au
Bureau du surintendant des institutions financières, Ottawa
(Ontario) K1A 0H2, au plus tard le 14 octobre 1997.

Montréal, August 23, 1997 Montréal, le 23 août 1997

JANE E. LAWSON
Secretary

La secrétaire
JANE E. LAWSON

[34-4-o] [34-4-o]

SECURITY NATIONAL INSURANCE COMPANY LA SÉCURITÉ NATIONALE COMPAGNIE
D’ASSURANCES

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, that Security National
Insurance Company intends to make an application to the Minis-
ter of Finance for approval to change the French version of its
name from La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurances to La
Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances, S.C. (1991), ch. 47, que la
société La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurances a l’inten-
tion de présenter une demande au ministre des Finances pour
l’approbation du changement de la version française de sa
dénomination sociale actuelle, soit La Sécurité Nationale Com-
pagnie d’Assurances pour celle de La Sécurité Nationale Compa-
gnie d’Assurance.

Montréal, August 26, 1997 Montréal, le 26 août 1997

MARTINEAU WALKER
Legal Advisors

Les conseillers juridiques
MARTINEAU WALKER

[36-4-o] [36-4-o]
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THE GLENGARRY AND STORMONT RAILWAY
COMPANY

THE GLENGARRY AND STORMONT RAILWAY
COMPANY

ANNUAL MEETING ASSEMBLÉE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual meeting of the
shareholders of The Glengarry and Stormont Railway Company
will be held in the Meeting Room 11E, 11th Floor, 225 King
Street W., Toronto, Ontario, at 2:00 p.m., on September 10, 1997.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée annuelle des
actionnaires de The Glengarry and Stormont Railway Company
aura lieu dans la pièce 11E, 11e étage, au 225, rue King Ouest,
Toronto (Ontario), à 14 h, le 10 septembre 1997.

Toronto, July 9, 1997 Toronto, le 9 juillet 1997

By Order of the Board

GLEN R. COPELAND
Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire
GLEN R. COPELAND

[33-4-o] [33-4]

THE KINGSTON AND PEMBROKE RAILWAY
COMPANY

COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DE KINGSTON À
PEMBROKE

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of The Kingston and Pembroke Railway Company
will be held on Tuesday, September 9, 1997, at 9:45 a.m., Calgary
time, in the Brandon Room, Gulf Canada Square, Room 20071,
Calgary, Alberta, for the presentation of the financial statements,
the election of Directors, the appointment of the auditor of the
Company and the transaction of such other business as may prop-
erly come before the meeting.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer de
Kingston à Pembroke se tiendra dans la salle Brandon, au Gulf
Canada Square, pièce 20071, Calgary (Alberta), le mardi 9 sep-
tembre 1997, à 9 h 45, heure de Calgary, pour présenter les états
financiers, élire les administrateurs, nommer le vérificateur de la
Compagnie et examiner toutes les questions dont elle pourra être
saisie.

Calgary, July 29, 1997 Calgary, le 29 juillet 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Assistant Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire adjoint
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]

THE LAKE ERIE AND NORTHERN RAILWAY
COMPANY

LE CHEMIN DE FER DU LAC ÉRIÉ ET DU NORD

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of The Lake Erie and Northern Railway Company
will be held on Tuesday, September 9, 1997, at 9:15 a.m., Calgary
time, in the Brandon Room, Room 20071, Gulf Canada Square,
Calgary, Alberta, for the presentation of the financial statements,
the election of Directors, the appointment of the auditor of the
Company and the transaction of such other business as may prop-
erly come before the meeting.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires du Chemin de fer du Lac Érié et du Nord
se tiendra au Gulf Canada Square, Calgary (Alberta), dans la
salle Brandon, pièce 20071, le mardi 9 septembre 1997, à 9 h 15,
heure de Calgary, pour présenter les états financiers, élire les
administrateurs, nommer le vérificateur de la Compagnie et exa-
miner toutes les questions dont elle pourra être saisie.

Calgary, July 29, 1997 Calgary, le 29 juillet 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Assistant Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire adjoint
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]
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MANITOBA AND NORTH WESTERN RAILWAY
COMPANY OF CANADA

COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DU MANITOBA ET
DU NORD-OUEST DU CANADA

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of Manitoba and North Western Railway Company
of Canada will be held on Tuesday, September 9, 1997, at
10:00 a.m., Calgary time, in the Brandon Room, Room 20071,
Gulf Canada Square, Calgary, Alberta, for the presentation of the
financial statements, the election of Directors, the appointment of
the auditor of the Company and the transaction of such other
business as may properly come before the meeting.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer du
Manitoba et du Nord-Ouest du Canada se tiendra au Gulf Canada
Square, Calgary (Alberta), dans la salle Brandon, pièce 20071, le
mardi 9 septembre 1997, à 10 h, heure de Calgary, pour présenter
les états financiers, élire les administrateurs, nommer le vérifica-
teur de la Compagnie et examiner toutes les questions dont elle
pourra être saisie.

Calgary, July 29, 1997 Calgary, le 29 juillet 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Assistant Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire adjoint
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]

MILLENNIUM PETROCHEMICALS INC. MILLENNIUM PETROCHEMICALS INC.

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on August 21, 1997, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Lease Supplement No. 8 dated as of August 20, 1997, between
Millennium Petrochemicals Inc. and Sumitomo Bank Leasing
and Finance, Inc.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 21 août 1997 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Huitième supplément au contrat de location en date du 20 août
1997 entre la Milennium Petrochemicals Inc. et la Sumitomo
Bank Leasing and Finance, Inc.

August 29, 1997 Le 29 août 1997

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[36-1-o] [36-1-o]

THE MONTREAL AND ATLANTIC RAILWAY
COMPANY

COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DE MONTRÉAL À
L’ATLANTIQUE

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of The Montreal and Atlantic Railway Company will
be held on Tuesday, September 9, 1997, at 11:20 a.m., Montréal
time, in the Conference Room, Room 100, Windsor Station,
Montréal, Quebec, for the presentation of the financial state-
ments, the election of Directors, the appointment of the auditor of
the Company and the transaction of such other business as may
properly come before the meeting.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer de
Montréal à l’Atlantique se tiendra à la gare Windsor, Montréal
(Québec), dans la salle de conférences, pièce 100, le mardi
9 septembre 1997, à 11 h 20, heure de Montréal, pour présenter
les états financiers, élire les administrateurs, nommer le vérifica-
teur de la Compagnie et examiner toutes les questions dont elle
pourra être saisie.

Calgary, July 29, 1997 Calgary, le 29 juillet 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Assistant Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire adjoint
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]

NAPIERVILLE JUNCTION RAILWAY COMPANY LA COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DE JONCTION
DE NAPIERVILLE

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of Napierville Junction Railway Company will be

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires de La Compagnie du chemin de fer de
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held on Tuesday, September 9, 1997, at 11:50 a.m., Montréal
time, in the Conference Room, Room 100, Windsor Station,
Montréal, Quebec, for the presentation of the financial state-
ments, the election of Directors and the transaction of such other
business as may properly come before the meeting.

jonction de Napierville se tiendra à la gare Windsor, Montréal
(Québec), dans la salle de conférences, pièce 100, le mardi
9 septembre 1997, à 11 h 50, heure de Montréal, pour présenter
les états financiers, élire les administrateurs et examiner toutes les
questions dont elle pourra être saisie.

Calgary, July 29, 1997 Calgary, le 29 juillet 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Assistant Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire adjoint
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]

ONTARIO AND QUEBEC RAILWAY COMPANY COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER D’ONTARIO ET
QUÉBEC

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of the Ontario and Quebec Railway Company will
be held in Room 100, Windsor Station, Montréal, Quebec, on
Tuesday, September 9, 1997, at 2:00 p.m. (Montréal time), for the
election of Directors and for the transaction of such other busi-
ness as may properly come before the said meeting.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer
d’Ontario et Québec se tiendra dans le bureau 100 de la gare
Windsor, Montréal (Québec), le mardi 9 septembre 1997, à 14 h
(heure de Montréal), pour élire les administrateurs et examiner
toutes les questions dont elle pourra être saisie.

The transfer books kept in the City of Montréal, Quebec, for
the common stock will be closed at the close of business on
Tuesday, September 2, 1997, and only shareholders of record as
at the time of the closing of the transfer books shall be entitled to
vote at the said meeting or any adjournments thereof. The books
will be re-opened on Wednesday, September 10, 1997.

Les registres de transfert des actions ordinaires, tenus à Mont-
réal (Québec), seront clos à la fin de la journée ouvrable le mardi
2 septembre 1997. Seuls les actionnaires inscrits au moment de la
clôture des registres de transfert pourront voter à ladite assemblée
ou à l’assemblée subséquente en cas d’ajournement. Ces registres
seront rouverts le mercredi 10 septembre 1997.

Calgary, August 11, 1997 Calgary, le 11 août 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]

ST. LAWRENCE AND HUDSON RAILWAY COMPANY
LIMITED

COMPAGNIE DE CHEMIN DE FER SAINT-LAURENT ET
HUDSON LIMIT ÉE

Three-Year Rail Network Plan, 1997–2000 Plan triennal du réseau ferroviaire, 1997-2000

Pursuant to section 141 of the Canada Transportation Act,
St. Lawrence and Hudson Railway Company Limited (StL&H)
has updated its Three-Year Rail Network Plan.

Conformément à l’article 141 de la Loi sur les transports au
Canada, la Compagnie de chemin de fer Saint-Laurent et Hudson
Limitée (StL&H) a mis à jour son Plan triennal du réseau
ferroviaire.

Contents of Network Plan Contenu du Plan de réseau

This Plan consists of two schedules: Ce plan est constitué de deux annexes :

Schedule A is a comprehensive list of all lines indicating
whether within the next three years StL&H intends to transfer
the line or its operating interest in the line, or to take steps to
discontinue operating the line.

L’annexe A est une liste complète de toutes les lignes dont le
StL&H, au cours des trois prochaines années, entend céder la
propriété ou les droits d’exploitation, ou cesser l’exploitation.

Schedule B is comprised of a schematic map which is not to
scale. It is included to illustrate graphically StL&H’s rail net-
work and to provide general information only about StL&H’s
Network Plan.

L’annexe B est constituée d’une carte schématique qui n’est
pas à l’échelle. Cette carte vise à représenter de façon gra-
phique le réseau ferroviaire du StL&H et à fournir des rensei-
gnements généraux seulement sur le Plan de réseau du StL&H.

Explanation of Terms and Timing Explication des termes et calendrier

The following is an overview of terms used in this Network
Plan:

Voici un aperçu des désignations utilisées dans le présent plan
de réseau :

1. To Continue Operation: 1. À maintenir en exploitation :

StL&H intends to continue operation of these lines. Le StL&H a l’intention de continuer d’exploiter ces lignes.
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2. To Transfer: 2. À céder :

A line, or StL&H’s operating interest in the line, designated
“To Transfer” may be sold, leased or otherwise transferred.

Une ligne (ou les droits d’exploitation du StL&H sur cette
ligne) « à céder » peut être vendue, louée ou transférée de
quelque autre manière.

3. To Discontinue: 3. À ne pas maintenir en exploitation :

A line designated as “To Discontinue” means that StL&H
intends to discontinue operating the line if it is not
transferred.

Une ligne « à ne pas maintenir en exploitation » est une ligne
dont le StL&H a l’intention de cesser l’exploitation s’il ne
parvient pas à la céder.

Plan Updates Mises à jour du Plan de réseau

The Three-Year Rail Network Plan may be updated at any
time.

Le Plan triennal de réseau peut être mis à jour en tout temps.

Posting Publication

This plan will be published in the Canada Gazette and, as a re-
sult, the plan will be available nationally in depository libraries.

Le présent plan de réseau sera publié dans la Gazette du
Canada et, en conséquence, sera disponible à l’échelle nationale
dans les bibliothèques dépositaires.

A copy of the plan will be available for inspection at the fol-
lowing offices:

On peut consulter le Plan de réseau aux bureaux suivants :

Montréal: St. Lawrence and Hudson Railway Company
Limited
Government and Public Affairs
Windsor Station, Room 267,
Montréal, Quebec H3C 3E4

Toronto: St. Lawrence and Hudson Railway Company
Limited
Government and Public Affairs
40 University Avenue, Suite 200
Toronto, Ontario M5J 1T1

Montréal : Compagnie de chemin de fer Saint-Laurent et
Hudson Limitée
Affaires publiques et gouvernementales
Gare Windsor, Bureau 267
Montréal (Québec) H3C 3E4

Toronto : Compagnie de chemin de fer Saint-Laurent et 
Hudson Limitée
Affaires publiques et gouvernementales
40, avenue University, Bureau 200
Toronto (Ontario) M5J 1T1

SCHEDULE A ANNEXE A

September 1, 1997 Le 1er septembre 1997

St. Lawrence and Hudson Railway Company Limited Compagnie de chemin de fer Saint-Laurent et Hudson Limitée

Three-Year Rail Network Plan, 1997–2000 Plan triennal du réseau ferroviaire, 1997-2000

The following is a comprehensive list of all lines in Canada
that St. Lawrence and Hudson Railway Company Limited intends
“to transfer” (T) or “to Discontinue” (D) during the three-year
period 1997 to 2000. It is an update of the StL&H Three-Year
Rail Network Plan dated April 1, 1997.

Voici la liste complète de toutes les lignes au Canada que la
Compagnie de chemin de fer Saint-Laurent et Hudson Limitée a
l’intention, durant les années 1997-2000, de céder (C) ou de ne
pas maintenir en exploitation (N). Cette liste est une mise à jour
de celle figurant dans le Plan de réseau triennal du StL&H en date
du 1er avril 1997.

This list of lines includes all connecting auxiliary track. La liste inclut toutes les voies auxiliaires de correspondance.

The list has an east-to-west orientation based on the Freight
Station Accounting Code (station numbering system used by
railways for waybilling purposes).

La liste énumère les voies dans un sens est-ouest, d’après le
Code de comptabilité des gares marchandises (système de numé-
rotation des gares utilisé par les chemins de fer pour l’établis-
sement des feuilles de route).

    Approx. Distance
Subdivision Between And Plan Miles Km
Edmundston Grand Falls, N.B. Cyr Jct. N.B. (near Saint-Léonard) T 7.8 12.6
Adirondack (Seaway Spur) Côte-Sainte-Catherine, Que.

(south of Highway 132)
Côte-Sainte-Catherine, Que.
(First Ave.)

T 2.3 3.7

Adirondack (LaSalle Loop) LaSalle, Que. (Des Oblats Street) LaSalle, Que. (Lapierre Street) T 3.0  4.8
Adirondack (South Bank Branch) LaSalle, Que. (Clément Street) Montréal, Que. (De 1’Église Avenue) T 4.0  6.4
Trois-Rivières Mascouche, Que. Québec, Que. T 151.4 243.6
Saint-Maurice Valley Trois-Rivières, Que. Grand-Mère, Que. T 27.9  44.9
Saint-Gabriel Lanoraie, Que. Joliette, Que. T 7.5  12.1
Westmount (Saint-Henri Yard—
CFS Lead)

Montréal, Que. (Greene Avenue) Montréal, Que. (Carillon Avenue) D 0.7  1.1

Lachute Thurso, Que. Lemieux Island, Ont. T 33.2  53.4
Prescott Preswood, Ont. Leitrim Road, Ont. T 2.9 4.7
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    Approx. Distance
Subdivision Between And Plan Miles Km
Prescott Leitrim Road, Ont. Kemptville, Ont. D 20.1  32.3
Prescott Kemptville, Ont. Oxford Station, Ont. T 7.4  11.9
Ellwood Mileage 5.02, Ont. Lemieux Island, Ont. T 0.4  0.6
Ellwood (1) Preswood, Ont. Mileage 5.02, Ont. T 5.0 8.0
Prescott* (1) Preswood, Ont. Walkley Line, Ont. T 0.4 0.6

* Includes the connecting track from the
Prescott Subdivision via the Walkley Line
to Walkley Yard, approximately 0.4 mile
(0.6 km) and all tracks in StL&H’s Walk-
ley Yard.

Belleville Toronto, Ont. (Millwood Road) Toronto, Ont. (Cherry Street) D 3.2  5.1
Goderich Guelph Jct., Ont. (near Campbellville) Guelph, Ont. (Norwich Street) T 15.4  24.8
Goderich Guelph, Ont. (Norwich Street) Guelph, Ont. (Woodlawn Road) D 3.1  5.0
St. Thomas Putnam, Ont. St. Thomas, Ont. T 19.4  31.2
Port Burwell Ingersoll, Ont. Tillsonburg, Ont. D 17.6  28.3
Owen Sound Streetsville, Ont. Orangeville, Ont. D 35.7  57.4
Dunnville Smithville, Ont. Port Maitland, Ont. T 19.0  30.6
Welland (1) Hewitt, Ont. Mileage 33.96, Ont. (near Hagersville) D 34.0  54.7
Welland (1) Mileage 38.0, Ont. (near Hagersville) Mileage 48.7, Ont. (Waterford) D 10.7  17.2
Waterford (1) Mileage 0.0, Ont. (Waterford) Mileage 45.48, Ont. (near St. Thomas) D 45.5  73.2
Waterford (1) Mileage 45.48, Ont. (near St. Thomas) Mileage 100.2, Ont. (Fargo, Ont.) T 54.7  88.0

———
Km—Conversion based on 1.609 kilometres per mile.
T—To Transfer.
D—To Discontinue.
(1) Jointly operated by CN and StL&H.

              Distance approx.
Subdivision Entre et Plan Milles       Km
Edmundston Grand-Sault (N.-B.) Cyr Jct. (N.-B.) [près de Saint-Léonard] C 7,8 12,6
Adirondack (embr. du Seaway) Côte-Sainte-Catherine (Qué.)

[au sud de la 132]
Côte-Sainte-Catherine (Qué.) [1re Avenue] C 2,3 3,7

Adirondack (voie en raquette de LaSalle) LaSalle (Qué.) [rue Des Oblats] LaSalle (Qué.) [rue Lapierre] C 3,0 4,8
Adirondack (embr. de la South Branch) LaSalle (Qué.) [rue Clément] Montréal (Qué.) [avenue de l’Église] C 4,0 6,4
Trois-Rivières Mascouche (Qué.) Québec (Qué.) C 151,4 243,6
Vallée de la Saint-Maurice Trois-Rivières (Qué.) Grand-Mère (Qué.) C 27,9 44,9
Saint-Gabriel Lanoraie (Qué.) Joliette (Qué.) C 7,5 12,1
Westmount (triage Saint-Henri,
voie d’accès CFS)

Montréal (Qué.) [avenue Greene] Montréal (Qué.) [avenue Carillon] N 0,7 1,1

Lachute Thurso (Qué.) Île Lemieux (Ont.) C 33,2 53,4
Prescott Preswood (Ont.) Chemin Leitrim (Ont.) C 2,9 4,7
Prescott Chemin Leitrim (Ont.) Kemptville (Ont.) N 20,1 32,3
Prescott Kemptville (Ont.) Oxford Station (Ont.) C 7,4 11,9
Ellwood Mille 5.02 (Ont.) Île Lemieux (Ont.) C 0,4 0,6
Ellwood (1) Preswood (Ont.) Mille 5.02 (Ont.) C 5,0 8,0
Prescott* (1) Preswood (Ont.) Ligne de Walkley (Ont.) C 0,4 0,6

* Comprend la voie de raccordement allant
de la subdivision de Prescott au triage
Walkley par la ligne de Walkley, une
distance d’environ 0,4 mille (0,6 km), et
toutes les voies dans le triage Walkley du
StL&H.

Belleville Toronto (Ont.) [chemin Millwood] Toronto (Ont.) [rue Cherry] N 3,2 5,1
Goderich Guelph Jct. (Ont.) [près de Campbellville] Guelph (Ont.) [rue Norwich] C 15,4 24,8
Goderich Guelph (Ont.) [rue Norwich] Guelph (Ont.) [chemin Woodlawn] N 3,1 5,0
St. Thomas Putnam (Ont.) St. Thomas (Ont.) C 19,4 31,2
Port Burwell Ingersoll (Ont.) Tillsonburg (Ont.) N 17,6 28,3
Owen Sound Streetsville (Ont.) Orangeville (Ont.) N 35,7 57,4
Dunnville Smithville (Ont.) Port Maitland (Ont.) C 19,0 30,6
Welland (1) Hewitt (Ont.) Mille 33,96 (Ont.) [près de Hagersville] N 34,0 54,7
Welland (1) Mille 38,0 (Ont.) [près de Hagersville] Mille 48,7 (Ont.) [Waterford] N 10,7 17,2
Waterford (1) Mille 0,0 (Ont.) [Waterford] Mille 45,48 (Ont.) [près de St. Thomas] N 45,5 73,2
Waterford (1) Mille 45,48 (Ont.) [près de St. Thomas] Mille 100,2 (Ont.) [Fargo] C 54,7 88,0

———
Km — 1,609 kilomètre au mille.
C — « À céder ».
N — « À ne pas maintenir en exploitation ».
(1) Exploitée en commun par le CN et le StL&H.
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TORONTO, GREY AND BRUCE RAILWAY COMPANY COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DE TORONTO,
GREY ET BRUCE

ANNUAL GENERAL MEETING ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

Notice is hereby given that the annual general meeting of the
shareholders of Toronto, Grey and Bruce Railway Company will
be held on Tuesday, September 9, 1997, at 11:35 a.m., Montréal
time, in the Conference Room, Room 100, Windsor Station,
Montréal, Quebec, for the presentation of the financial state-
ments, the election of Directors, the appointment of the auditor of
the Company and the transaction of such other business as may
properly come before the meeting.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée générale an-
nuelle des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer de
Toronto, Grey et Bruce se tiendra à la gare Windsor, Montréal
(Québec), dans la salle de conférences, pièce 100, le mardi
9 septembre 1997, à 11 h 35, heure de Montréal, pour présenter
les états financiers, élire les administrateurs, nommer le vérifica-
teur de la Compagnie et examiner toutes les questions dont elle
pourra être saisie.

Calgary, July 29, 1997 Calgary, le 29 juillet 1997

By Order of the Board

R. V. HORTE
Assistant Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire adjoint
R. V. HORTE

[33-4-o] [33-4-o]

ADM AGRI-INDUSTRIES LTD. ADM AGRI-INDUSTRIES LTÉE

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

ADM A gri-Industries Ltd. hereby gives notice that an applica-
tion has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under
the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22,
for approval of the plans and site of the work described herein.
Under section 9 of the said Act, ADM Agri-Industries Ltd. has
deposited with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the
Office of the District Registrar of the Land Registry District of
La Prairie, at 214 Saint-Ignace, La Prairie, Quebec J5R 1E5, un-
der Deposit No. 392608, a description of the site and plans of
an intended marine terminal in the St. Lawrence Seaway at
Kahnawake.

La société ADM Agri-Industries Ltée donne avis par les pré-
sentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pê-
ches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. La société
ADM A gri-Industries Ltée a, en vertu de l’article 9 de ladite loi,
déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau
de la publicité des droits du district d’enregistrement de La Prairie
au 214, rue Saint-Ignace, La Prairie (Québec) J5R 1E5, sous le
numéro de dépôt 392608, une description de l’emplacement et les
plans du projet de terminal portuaire dans la voie maritime du
Saint-Laurent à Kahnawake.

And take notice that the project is presently subject to review
pursuant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fait présentement l’objet d’un examen préalable
en conformité avec la Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director, Ca-
nadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, Lau-
rentian Region, 101 Champlain Boulevard, Québec, Quebec
G1K 7Y7.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adressée par écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date de publication du présent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, Région des Laurentides, 101, boulevard
Champlain, Québec (Québec) G1K 7Y7.

Kahnawake, August 28, 1997 Kahnawake, le 28 août 1997

BRIAN BROHMAN
Plant Manager

Le gérant des opérations
BRIAN BROHMAN

[36-1-o] [36-1-o]

MANNING DIVERSIFIED FOREST PRODUCTS MANNING DIVERSIFIED FOREST PRODUCTS

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Manning Diversified Forest Products hereby gives notice that
an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, Manning Diver-
sified Forest Products has deposited with the Minister of Fisheries
and Oceans, and in the Office of the District Registrar of the

La société Manning Diversified Forest Products donne avis par
les présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre
des Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des
eaux navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation
des plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. La
société Manning Diversified Forest Products a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
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Land Registry District of Northern Alberta, at 10365 97th Street,
Edmonton, Alberta, under Deposit No. 972245240, a description
of the site and plans of a bridge over Hotchkiss River, north of
Manning, Alberta, at SE Quarter 17-93-23-W5M.

des Océans, et au bureau du conservateur des titres local du dis-
trict d’enregistrement de Northern Alberta, situé au 10365, 97e

Rue, Edmonton (Alberta), sous le numéro de dépôt 972245240,
une description de l’emplacement et les plans d’un pont au-
dessus de la rivière Hotchkiss, au nord de Manning (Alberta),
quart sud-est, 17-93-23, à l’ouest du cinquième méridien.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen en conformité avec la Loi
canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N., Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Sexsmith, August 25, 1997 Sexsmith, le 25 août 1997

DON LILAND
Engineer

L’ingénieur
DON LILAND

[36-1-o] [36-1]

AQUILA CANADA CORP. AQUILA CANADA CORP.

APPLICATION FOR AUTHORIZATION TO EXPORT
ELECTRICITY

DEMANDE VISANT L’EXPORTATION D’ÉLECTRICITÉ

Notice is hereby given that by an application dated August 1,
1997, Aquila Canada Corp. (the Applicant) has applied to the
National Energy Board, under Division II of Part VI of the Na-
tional Energy Board Act (the Act), for authorization to export,
over a ten year term, up to 5 000 GWh of interruptible energy and
5 000 GWh of short-term firm energy in each year of the term.
The electricity to be exported will be purchased by the Applicant
from Canadian utilities and independent generators, and others,
who have excess electrical power available on a firm or inter-
ruptible basis. The Applicant plans to undertake marketing ac-
tivities throughout North America and the electricity to be ex-
ported may originate from any Canadian province.

Avis est par les présentes donné que conformément à la de-
mande déposée le 1er août 1997, Aquila Canada Corp. (le deman-
deur) demande à l’Office national de l’énergie (l’Office)
l’autorisation, en vertu de la section II de la partie VI de la Loi
sur l’Office national de l’énergie (la Loi), d’exporter, pendant
une période de dix ans, jusqu’à concurrence de 5 000 GWh
d’énergie interruptible et 5 000 GWh d’énergie garantie à court
terme au cours de chaque année de la période. L’électricité ainsi
exportée sera achetée par le demandeur auprès de sociétés cana-
diennes de services publics et de producteurs indépendants ou
autres qui disposent d’un surplus d’énergie électrique, garantie ou
interruptible. Le demandeur prévoit mener des activités de
marketing partout en Amérique du Nord, et l’électricité devant
être exportée pourra provenir de n’importe quelle province
canadienne.

The Board wishes to obtain the views of interested parties on
this Application before issuing a permit or recommending to the
Governor in Council that a public hearing be held. The directions
on procedure that follow explain in detail the procedure that will
be used.

L’Office souhaite obtenir les points de vue des parties intéres-
sées au sujet de cette demande avant de délivrer un permis ou de
recommander au gouverneur en conseil qu’une audience publique
soit tenue. Les instructions relatives à la procédure énoncées ci-
après exposent en détail la démarche qui sera suivie.

1. The Applicant shall deposit and keep on file, for public in-
spection during normal business hours, copies of the application
at its offices located at 140 Fourth Avenue S.W., Suite 2570,
Calgary, Alberta T2P 3N3, and provide a copy of the application
to any person who requests a copy. A copy of the application is
also available for viewing during normal business hours in the
Board’s library, 311 Sixth Avenue S.W., Room 100, Calgary,
Alberta T2P 3H2.

1. Le demandeur doit déposer et conserver au dossier, aux fins
d’examen public pendant les heures normales de bureau, des co-
pies de la demande à ses bureaux situés au 140, Quatrième ave-
nue Sud-Ouest, Bureau 2570, Calgary (Alberta) T2P 3N3, et en
fournir une copie à quiconque en fait la demande. On peut aussi
consulter une copie de la demande, pendant les heures normales
de bureau, à la bibliothèque de l’Office, 311, Sixième avenue
Sud-Ouest, Pièce 100, Calgary (Alberta) T2P 3H2.

2. Submissions that any party wishes to present shall be filed with
The Secretary, National Energy Board, 311 Sixth Avenue S.W.,
Calgary, Alberta T2P 3H2, (403) 292-5503 (Facsimile), and the
Applicant by October 7, 1997.

2. Les parties qui désirent déposer des mémoires doivent le faire
auprès du Secrétaire, Office national de l’énergie, 311, Sixième
avenue Sud-Ouest, Calgary (Alberta) T2P 3H2, (403) 292-5503
(télécopieur), et auprès du demandeur, au plus tard le 7 octobre
1997.
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3. Pursuant to subsection 119.06(2) of the Act, the Board shall
have regard to all considerations that appear to it to be relevant.
In particular, the Board is interested in the views of submittors
with respect to:

(a) the effect of the exportation of the electricity on provinces
other than that from which the electricity is to be exported;
(b) the impact of the exportation on the environment; and
(c) whether the Applicant has

(i) informed those who have declared an interest in buying
electricity for consumption in Canada of the quantities and
classes of service available for sale, and
(ii) given an opportunity to purchase electricity on terms and
conditions as favourable as the terms and conditions speci-
fied in the application to those who, within a reasonable time
of being so informed, demonstrate an intention to buy elec-
tricity for consumption in Canada.

3. Conformément au paragraphe 119.06(2) de la Loi, l’Office
tiendra compte de tous les facteurs qu’il estime pertinents. En
particulier, il s’intéresse aux points de vue des déposants sur les
questions suivantes :

a) les conséquences de l’exportation sur les provinces autres
que la province exportatrice;
b) les conséquences de l’exportation sur l’environnement;
c) le fait que le demandeur :

(i) a informé quiconque s’est montré intéressé par l’achat
d’électricité pour consommation au Canada des quantités et
des catégories de services offerts,
(ii) a donné la possibilité d’acheter de l’électricité à des
conditions aussi favorables que celles indiquées dans la de-
mande, à ceux qui ont, dans un délai raisonnable suivant la
communication de ce fait, manifesté l’intention d’acheter de
l’électricité pour consommation au Canada.

4. Any answer to submissions that the Applicant wishes to pre-
sent in response to items 2 and 3 of this Notice of Application
and Directions on Procedure shall be filed with the Secretary of
the Board and served on the party that filed the submission, by
October 22, 1997.

4. Si le demandeur souhaite répondre aux mémoires visés aux
points 2 et 3 des présentes instructions relatives à la procédure, il
doit déposer sa réponse auprès du secrétaire de l’Office et en
signifier copie à la partie qui a déposé le mémoire, au plus tard le
22 octobre 1997.

5. Any reply that submittors wish to present in response to item 4
of this Notice of Application and Directions on Procedure shall
be filed with the Secretary of the Board and served on the Appli-
cant by November 3, 1997.

5. Si un déposant souhaite répliquer à la réponse visée au point 4
des présentes instructions relatives à la procédure, il doit déposer
cette réplique auprès du secrétaire de l’Office et en signifier copie
au demandeur au plus tard le 3 novembre 1997.

6. For further information on the procedures governing the
Board’s examination, contact M. L. Mantha, Secretary, (403)
299-2714 (Telephone), (403) 292-5503 (Facsimile).

6. Pour obtenir de plus amples renseignements sur les procédures
régissant l’examen mené par l’Office, prière de communiquer
avec M. L. Mantha, secrétaire, par téléphone, au (403) 299-2714,
ou par télécopieur, au (403) 292-5503.

AQUILA CANADA CORP. AQUILA CANADA CORP.
[36-1-o] [36-1-o]

MERRY-GO-ROUND CHILDREN’S FOUNDATION MERRY-GO-ROUND CHILDREN’S FOUNDATION

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given that MERRY-GO-ROUND CHIL-
DREN’S FOUNDATION has changed the location of its head
office to the Municipality of Metropolitan Toronto, Province of
Ontario.

Avis est par les présentes donné que la MERRY-GO-ROUND
CHILDREN’S FOUNDATION a changé le lieu de son siège so-
cial qui est maintenant situé dans la municipalité de la commu-
nauté urbaine de Toronto, province d’Ontario.

August 13, 1997 Le 13 août 1997

G. SCOTT PATERSON
President

Le président
G. SCOTT PATERSON

[36-1-o] [36-1]

MERRY-GO-ROUND CHILDREN’S FUND MERRY-GO-ROUND CHILDREN’S FUND

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given that MERRY-GO-ROUND CHIL-
DREN’S FUND has changed the location of its head office to the
Municipality of Metropolitan Toronto, Province of Ontario.

Avis est par les présentes donné que la MERRY-GO-ROUND
CHILDREN’S FUND a changé le lieu de son siège social qui est
maintenant situé dans la municipalité de la communauté urbaine
de Toronto, province d’Ontario.

August 13, 1997 Le 13 août 1997

G. SCOTT PATERSON
President

Le président
G. SCOTT PATERSON

[36-1-o] [36-1]
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NORTHERN LIGHTS MINISTRY INC. LES MINIST ÈRES LUMI ÈRE DU NORD INC.

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given that NORTHERN LIGHTS MINISTRY
INC. has changed the location of its head office to the City of
Longueuil, Province of Quebec.

Avis est par les présentes donné que LES MINISTÈRES LU-
MIÈRE DU NORD INC. a changé le lieu de son siège social qui
est maintenant situé dans la ville de Longueuil, province de
Québec.

March 13, 1997 Le 13 mars 1997

DOUG KORNWOLF
President

Le président
DOUG KORNWOLF

[36-1-o] [36-1-o]


